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I - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ «CE»

BO), AD di DEMETRA S.p.A.

EN - «EC» DECLARATION OF CONFORMITY

10408 (seed drills). The person authorized to set up the technical dossier is Eng. Luciano Paiola (via Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), 
CEO of DEMETRA S.p.A.

F - DECLARATION «CE» DE CONFORMITE

EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (toutes les machines). EN ISO 4413 et 2014/30/UE (élévateurs à fourche et debroussailleuses a bras 

BO), PDG de DEMETRA S.p.A.

D - «EG» KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Der Hersteller erklärt, dass die Maschine den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Europäischen Richtlinie 2006/42/EG, 
EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (alle Maschinen) entspricht. EN ISO 4413 und 2014/30/EU (Anbaugabelstapler und Boschungmäher), 
EN ISO 13857 (Anbaugabelstapler), EN ISO 4254-5 (Eggen, Bodenfräsen, Kackmaschinen), EN ISO 4254-13 (Rasenmäher) , EN 10408 

-
nella-BO), CEO von DEMETRA S.p.A.

E - DECLARACIÓN «EC» DE CONFORMIDAD

EC, EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (todas las máquinas). EN ISO 4413 y 2014/30/EU (elevadores suspendidos con horquillas y desbro-

EN ISO 4254-13 (segadoras) , EN 10408 (sembradoras). La persona autorizada para establecer el dossier técnico es Ing. Luciano Paiola 
(a través de Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), DG de DEMETRA S.p.A.

EC»
             

2006/42/EC, EN ISO 4254-1, EN ISO 12100   EN ISO 4413  2014/30/EU     
EN ISO 13857  EN ISO 4254-5     EN ISO 4254-13 (  EN 10408 

        Luciano Paiola  Nobili 44 40062 Molinella-BO), 
.A.

RO - DECLARA CONFORMITATE «CE»

Persoana autorizat   stabileasc  dosarul tehnic este Eng. Luciano Paiola (prin intermediul Nobili 44 40062 Molinella-BO), CEO al 
DEMETRA S.p.A.

PL - DEKLARACJA Z
Producent o wiadcza, e maszyna  wymogi bezpiecz stwa i zdrowia ustanowione prze  dyrektyw  eur  2006/42/
WE, EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (wszystkie maszyny). EN ISO 4413 i 2014/30/UE (wózki owe i hydrauliczne kosiarki ramowe), 
EN ISO 13857 (wózki owe), EN ISO 4254-5 (brony, glebogryzarchi, opielacze), EN ISO 4254-13 (kosiarki) ), EN 10408 (siewniki). 

 upra  do tworzenia dokumentacji technicznej jest  Luciano Paiola (via Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), dyrektor 
generalny DEMETRA S.p.A.

H - MEGFELEL ÉGI NYILATKOZAT «EC»
A gyártó nyilatkozik arról, hogy a gép megfelel az alábbi biztonsági és egészségvédelmi r  Európai irányelv 2006/42/EC, EN 
ISO 4254-1, EN ISO 12100 (minden gép). Az EN ISO 4413 és a 2014/30/EU (villástargoncák és hidraulikus kézi kaszák), EN ISO 13857 
(villástargoncák), EN ISO 4254-5 (boronák, kapálógépek, gyomlálógépek), EN ISO 4254-13 (kaszálógépek), EN 10408 (vet gépek). A 

S.p.A. vezérigazgatója.

CS - PR ES»
Výrobce prohlašuje, e stroj  be s  a zdrav  po adavky stanovené evropskou  2006/42/ES, EN ISO 4254-1, 
EN ISO 12100 (všechny stroje). EN ISO 4413 a 2014/30/EU (vysokoz  vo  a hydraulické ramenové sek  EN ISO 13857 

SK - VYHLÁSENIE O ZHODE «ES»
Výrobca vyhlasuje, e stroj vyhovuje po avkám na be s  a ochranu zdravia stanoven  Európskou smernicou 2006/42/ES, 
EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (všetky stroje). EN ISO 4413 a 2014/30/EÚ (vysokoz  vo  a hydraulické ramená), EN ISO 13857 

-
vacie riadkové stroje). Osoba oprávnená  technickú dokumentáciu je Ing. Luciano Paiola (cez Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), 

SI - IZJAVA O SKLADNOSTI «ES»

ISO 4254-1, EN ISO 12100 (vsi stroji). EN ISO 4413 in 2014/30/EU (vili a rji in hidra  e r  e kosilnice), EN ISO 13857 (vili a rji), 

pripravo t kumentacije, je Eng. Luciano Paiola (preko Nobili 44 - 40062 Molinella-BO) predsednik uprave DEMETRA S.p.A.

Macchina:  ____________________________________ Marca: _____________________________________

Modello:  ____________________________________

Matricola:  ____________________________________

Molinella:_______________

HR - IZJAVA O SUKLADNOSTI «EC»

4254-1, EN ISO 12100 (svi strojevi). EN ISO 4413 i 2014/30/EU (vili ari i dizala s hidr   kosilicama), EN ISO 13857 

 Osoba ovlaštena za postavljanje t ke dokumentacije je Eng. Luciano Paiola (preko Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), 
predsjednik Uprave tvrtke DEMETRA S.p.A.

DK - ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE «EF»

-
feltrucks), EN ISO 4254-5 (harver, hakker, radrensere), EN ISO 4254-13 (mejemaskiner) ), EN 10408 (såmaskine). Den person der er 

for DEMETRA S.p.A.

S - FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE «EG»

-

FIN - VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS «EY»

-

P - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE «CE»

Européia 2006/42/CE, EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (todas as máquinas). EN ISO 4413 e 2014/30/UE (empilhadores e cortadores 
de braços hidráulicos), EN ISO 13857 (empilhadores), EN ISO 4254-5 (grades, fresas, sachadores), EN ISO 4254-13 (gadanheiras) EN 
10408 (semeadores). A pessoa autorizada a preparar o dossiê técnico é o Eng. Luciano Paiola (via Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), 
CEO da DEMETRA S.p.A.

NL - CONFORMITEITSVERKLARING «EC»
De fabrikant verklaart dat de machine voldoet aan de veiligheids- en gezondheidseisen die zijn vastgelegd  Europese richtlijn 

(zaaimachines). De persoon die bevoegd is om het technische dossier op te stellen is Eng. Luciano Paiola (via Nobili 44 - 40062 
Molinella-BO), CEO van DEMETRA S.p.A.

GA - DEARBHÚ AN CHOMHDHÁIL «CE»
 an monaróir go gc nann an  na ceanglais sábháilteachta agus sláinte arna bhunú  Treoir Eorpach 

-

a  Is é an duine atá údaraithe an sainchomhad teicniúil a chur ar bun ná Eng. Luciano Paiola (via Nobili 44 - 40062 Molinella-
BO), POF DEMETRA S.p.A.

LV - «EK» ATBILS BAS DEKLAR CIJA

ISO 12100 (visas  EN ISO 4413 un 2014/30/ES (iekr v  un hidraulisk  rokas  EN ISO 13857 (autoiekr v
-

rota izveidot tehnisko dokument Paiola (ar Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), DEMETRA S.p.A. v t

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA "EB"

1, EN ISO 12100 (visos mašinos). EN ISO 4413 ir 2014/30/ES (šakiniai krautuvai ir hidrauliniai šakiniai šienapjov  ), EN ISO 13857 

-
ralinis direktorius.

EST - VASTAVUSDEKLARATSIOON «EÜ»

1, EN ISO 12100 (kõik masinad). EN ISO 4413 ja 2014/30/EL (kahveltõstukid ja hüdraulilised niidukid), EN ISO 13857 (kahveltõstukid), 
EN ISO 4254-5 (äkked, pöördmasinad, weeders), EN ISO 4254-13 (niidukid) ), EN 10408 (trellid). Isik, kes on volitatud tehnilise toimiku 
seadistamiseks, on Eng. Luciano Paiola (Nobili 44 kaudu - 40062 Molinella-BO) DEMETRA S.p.A. tegevjuht.

M - DIKJARAZZJONI TA 'KONFORMITÀ «KE»

-

'DEMETRA S.p.A.

                
   EN ISO 4254-1, EN ISO 12100 (    EN ISO 4413   
      EN ISO 13857    EN ISO 4254-5 

   EN ISO 4254-13 (   ), EN 10408     
        Eng. Luciano Paiola   Nobili 44 - 40062 Molinella-BO), 

.A.
                                                                                            

via Nobili 44 - 40062 Molinella (BO)
Tel. (051) 882701 r.a. - Fax (051)882542

DEMETRA S.p.A.

L' Amministratore Delegato

_______________________________

Copia della Dichiarazione CE di Conformità • Copy of the EC Declaration of 
Conformity • Copie de la déclaration de conformité CE • Das Kopie der EG-

Konformitätserklärung • Copia de la declaración de conformidad CE



Modello della macchina:
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Modèle de la machine:
Modelo de la máquina:
Modell der Maschine:

Numero di matricola:
Serial number:
Numéro de matricule:
Número de matrícula:
Seriennummer:

Anno di costruzione:
Year of fabrication:
Année de fabrication:
Año de fabricación:
Baujahr:

Data di consegna della macchina:
Date of delivery:
Date de livraison de la machine:
Fecha de entrega de la máquina:
Auslieferdatum der Maschine:

Concessionario di zona: Dealer: Concessionnaire: Concesionario de zona: 
Bezirks-Vertragshändler:
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ESPAÑOL _____________________________ 130
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INSTALACION ...............................................................................138
USO  ............................................................................................141
MANTENIMIENTO .......................................................................152
DESGUACE Y ELIMINACION ........................................................159
RECAMBIOS .................................................................................159

TAVOLE RICAMBI •
SPARE PARTS TABLES •
PLANCHES DES PIECES DETACHÉES •
LAMINAS REPUESTOS •
ERSATZTEILTAFELN  ____________________ 161

-

-

Servicearbeiten zuständig ist

DEMETRA SPA
via E. Nobili, 44 - 40062 Molinella (BO) - Italia - C.F.: 02441250376 - P.IVA: IT00578341208

SEDE OPERATIVA (VR): via A. Labriola. 2 - 37054 NOGARA (VR) Italia - Tel. 0442 537411 - Tel. export 0039 
0442 537404 - Fax 0442 537444 - www.breviagri.com - email: info@breviagri.com
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 VORWORT

MEKFOLD 180 -

DEMETRA S.P.A. -

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

1.2 GARANTIE

-

-

-

-

-

1.3 AUSSCHLIESSUNGEN AUS DER 
GARANTIE

-

• 

• -

• -

• 

-
-

-

1.4 HERSTELLER-UNTERNEHMEN UND 
KONTAKTDATEN FÜR TECHNISCHE 
HILFE

DEMETRA S.P.A.

Technische Hilfe (Sede Operativa VR): 

1.5 AKTUALISIERUNG DES 
HANDBUCHES

-

-

-

-
-

-
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1.6 CE-KENNZEICHEN

DEMETRA S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

(A)   (B)

(E)   (C)

(D)

FIG. 1 

1.7 WIE DAS HANDBUCH LESEN

-

-

-
-
-

-

-

-
-

1.8 GEBRAUCHTE PIKTOGRAMME IM 
HANDBUCH

 GEFAHR

Ernsthafte oder auch tödliche Verletzungen.

 VORSICHT

Ernsthafte oder auch tödliche Verletzungsmöglichkeit-
en.

 WARNUNG

Leichte und unbedeutende Verletzungsmöglichkeiten 
oder Schäden an der Maschine.

 FACHKRÄFTE

 BETREIBER

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT DEN SCHUTZHELM ZU TRAGEN

 PFLICHT KOPFHÖRER ZUM HÖRSCHUTZ ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

 PFLICHT DIE MASKE ALS GESICHTSSCHUTZ ZU 
TRAGEN

1.9 GLOSSAR

Term/Symbol Bedeutung

PTO

OPT

cm
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2 ALLGEMEINE HINWEISE UND 

BESCHREIBUNG DER MASCHINE

2.1 ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

 GEFAHR

Vor dem Gebrauch die Beschreibung sorgfältig lesen. 

Das Hersteller-Unternehmen lehnt jegliche Verantwor-
tung bei fehlender Beachtung der Sicherheitsnormen 
und deren aufgeführte Maßnahmen im vorliegenden 
Handbuch ab.

Es wird geraten, nicht bei der Maschine mit anderen 

desgleichen als die im gegenwärtigen Handbuch auf-
geführten einzugreifen.

Es wird ernsthaft untersagt, in irgendeiner Weise 
die gegenwärtigen Sicherheitskomponenten an der 
Maschine zu entkräften oder zu verändern. Straffolge 
Verfall der Garantie.

2.2 BESCHREIBUNG

2222

FIG. 2 

1. 
2. 
3. 
4. 

11. 

Im Fall einer mangelnden Sicherheitskomponente so-
fort der Zentrale der Technischen Hilfe melden, um das 
entsprechende Ersatzteil zu bestellen.

Die Maschine stets absichern vor der Phase der Bewe-
gungen, Installierungen und Instandhaltungen derglei-
chen ( siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Achten auf die Kleidung, die derjenige, der die Maschi-
ne bedient, trägt. Kleider mit Griffen vermeiden. Sie 
können an Maschinenteile hängenbleiben. Große Ringe 
oder Armbänder können die Hände an Maschinenteile 
verwickeln.

12. 
13. 
14. 

21. 
22. -
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2.3 FUNKTIONSPRINZIP

MEKFOLD 180 -

-

-

-
-

-

-
-

-

2.4 ZUBEHÖR

2.4.1 STANDARD (STD)
• 

• 

• 

• 

• -

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2.4.2 OPTIONAL (OPT)
• 

-

• 

-

• 

-

-

• 

• Spiralenwalze

-
-

• 

A B 1000
U/min

Cod.

14 21

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2.5 AN DIE MASCHINE 
ANGEBRACHTEN PIKTOGRAMME 
(WARNBILDZEICHEN)

-

 GEFAHR

Die Piktogramme sauber halten. Die beschädigten 
oder gelösten Piktogramme ersetzen.
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Pos Piktogramme Bedeutung

1

2 -

3 -
-

-

4
-

-

-

-

Pos Piktogramme Bedeutung

-

GREASE

1
2

3

5

4

3

6

8
8

4
47

FIG. 3 

2.6 TECHNISCHE DATEN
• 

Version Traktor Werkzeuge
cm

Kw HP n°

32

44

• 

• 

Getriebegehäuse (STD)

1000
U/min

Cod.

13 22
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2.7 GRÖSSEN

A

C

B

D

E F

B

G

FIG. 4 

A B C D E F G

Version cm cm cm cm cm cm cm

144

144

144

2.8 LÄRM
• 

• 

 WARNUNG

Erhöhte Lärmgefahr während des Maschinenbetriebs.

 PFLICHT KOPFHÖRER ZUM HÖRSCHUTZ ZU TRAGEN

2.9 VIBRATIONEN

-
2

2 -

3 TRANSPORT UND HANDLING

3.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Untersagen des Zutritts von nicht autorisiertem und/

Maschine oder der Verpackung.

Die Bewegungsphasen der Maschine oder der Ver-
packung müssen von Fachkräften bei der Führung von 
Kran und Gabelstapler durchgeführt werden.

 WARNUNG

Bei der Bewegung der Maschine oder der Verpackung 
Hebemittel ( Gurte, Kran, Gabelstapler…) nach CE-
Norm benutzen.

Die Hebemittel der Maschine oder der Verpackung 
müssen eine größere Kapazität als das Ladegewicht 
haben.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

3.2 BEWEGUNG

3.2.1 BEWEGUNG DER MASCHINE

 PFLICHT DIE MASKE ALS GESICHTSSCHUTZ ZU 
TRAGEN

Gewicht 

Version Kg Hebemittel

G
G

FIG. 5 
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 WARNUNG

Achthaben auf die bewegenden Kanten, die die Hebe-
gurte schaden können.

Während der Bewegung, dürfen die Ladungen nicht 
mehr als 20 cm vom Boden gehoben werden.

-
-

3.2.2 BEWEGUNG DES ZUBEHÖRS

-

 WARNUNG

Stoßgefahr. Die Walze wird auf Stützen mit freiem 
Drehen montiert. An der Mitte der Walze einen Gurt 
befestigen.

G

FIG. 6 

Zinkenwalze und Zinkenwalze maxi

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Version Kg Kg

Ø 450

Version Kg

Packerwalze

Ø 464

Version Kg

Krummenpackerwalze

Ø 412

Version Kg

Spiralenwalze

Ø 460

Version Kg

3.3 VERPACKUNGSTRANSPORT

 WARNUNG

Den Verpackungsmüll nicht herum lassen. Den Müll 
nach den geltenden Gesetzen des Landes der Installa-
tion der Maschine entsorgen.
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-

-
-

-

-

3.4 LAGERUNG UND AUFBEWAHRUNG
-
-
-

-
-

-
-

4 INSTALLATION

4.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Bei Transportbedarf können die Schutzvorrichtungen 
der vorgesehenen Unfallverhütungsvorschriften von der 
Maschine abgebaut werden. Bei Erhalt der Maschine 
wird Sorgfalt vom Benutzer geboten, indem zum kor-
rekten Aufbau jedes Befestigungselement mit Sorgfalt 
gesichert werden muss.

Der Gebrauch der Maschine ist untersagt, wenn sie 
nicht alle vorgesehenen und gelieferten Schutzvor-
richtungen hat (ausgenommen die Messerschutze [Fig. 
20] auf der Straße in Transportphase zu gebrauchen).

ES IST VERBOTEN, DIE AN DEN TRAKTOR ANGEHAN-
GENE MASCHINE ZU TRANSPORTIEREN, OHNE DIE 
MESSERSCHUTZE KORREKT INSTALLIERT ZU HABEN 
FIG. 20.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

4.2 AUFBAU DER MASCHINE

1

2 3

FIG. 7 

• 

• 

• -

• 

• 

• -
-

rangieren.

• 
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1
2

3

FIG. 8 

• 

8 4

FIG. 9 

4.2.1 MONTAGE DES ZENTRALEN 
SPURLOCKERERS

-

3

1

4

2

FIG. 10 

• -

• 

• 

• 

4.2.2 MONTAGE DER HINTEREN 
DEFLEKTOREN

-
-

FIG. 11 

FIG. 12 

FIG. 13 

-
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 WARNUNG

Mit der Maschine in Transportstellung (Fig. 10) ragen 

Abstützbasis) des Egges selbst hinaus: VOR DEM 
ABSTÜTZEN DER MASCHINE AUF DEN BODEN, DIE 
DEFLEKTOREN ABBAUEN.

 GEFAHR

ES IST UNTERSAGT, DIE MASCHINE IN TRANSPORT-
STELLUNG (Fig. 10) TEILWEISE ODER AUF NACHGIE-

abbauen und sich vergewissern, dass der Boden 
imstande ist, die Maschine zu stützen, ohne nachzu-
geben oder sich zu verformen und dass die Maschine 
vollständig abstützt.

4.2.3 AUFBAU DES WALZENZUBEHÖRS (OPT)

4.2.4 AUFBAU DES TIEFENLOCKERER (OPT)

-
-

2

4

3

1

FIG. 14 

SPURLOCKERER “NO-STOP”
-
-

-

24

3

1

FIG. 15 

• -
zen.

• 

• 

• -
.

5 GEBRAUCH

5.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Vor dem Starten der Maschine immer alle Anschlüsse 
kontrollieren und überprüfen, ob keine Betreiber im 
Arbeitsbereich sind. Außerdem sicherstellen, dass alle 
Schutzvorrichtungen richtig angeordnet sind.

Berühren der Werkzeuge und der Teile in Bewegung 
untersagt.

 WARNUNG

Vor Beginn der Arbeit sicherstellen, dass das Gerät 
in Ordnung ist, folglich dass die Schmieröle bis zum 
richtigen Stand eingefüllt sind, dass alle Verschleiß 
ausgesetzten Teile voll funktionstüchtig sind.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

5.2 VORHERGESEHENER GEBRAUCH
 MEKFOLD180 -
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-

-

-

-

-

5.3 FALSCHER GEBRAUCH 
VERNÜNFTIGERWEISE 
VORHERSEHBAR

 WARNUNG

Es ist absolut verboten, den Traktor mit angebautem 
Gerät durch Personen ohne passenden Führerschein, 
ohne Erfahrung und ohne gute körperliche und geistige 
Verfassung fahren zu lassen.

Teile der Maschine nicht zum Klettern nutzen, als ob 
es eine Leiter wäre. Die Steuerhebel und biegsamen 
Schläuche nicht zum Einhaken nutzen.

Die Schutzvorrichtungen nicht aus irgend einem Grund 
entfernen, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Gefahr des Werkzeugbruchs. Keine Erdböden mit 
großen Steinen bearbeiten.

Es ist absolut verboten, Personen oder Tiere auf dem 
Gerät zu transportieren.

5.4 RISIKEN-VERBLEIB UND 
GEFAHRZONEN

 GEFAHR

Quetschgefahr. Bereich zwischen Maschine, Traktor 
und Dreipunkt-Anschluss während der Einhak-und 
Abhak-Phasen und des Gebrauchs und Stehens der 
Maschine mit laufendem Motor.

Quetschgefahr. Bereich zwischen Maschine und Tritte-
bene während der Senk-Phase der Maschine für den 
Arbeitsbeginn, Parken und routinemäßige Wartung.

QUETSCHGEFAHR. Bereiche an den Seiten der Ma-
schine in Transportstellung. Während der Öffnung der 
Eggenkörper kontrollieren, dass sich keiner innerhalb 

des nötigen Platzbedarfes der Maschine in Arbeitsstel-

QUETSCHGEFAHR. Hinterer Zentralbereich der Ma-
schine in Transportstellung. Während der Öffnung der 
Eggenkörper kontrollieren, dass sich keiner zwischen 

Gefahr von Aufkommen von Gegenständen. Während 
des Arbeitsbetriebes ist es möglich, dass sich das Au-
fkommen von Gegenständen wie Steine von der Hinter-
seite der Maschine nachweisen lassen.Wenigstens 50 
m Abstand von Passanten, Straßen, Wegen, bewohnte 
Flächen usw. halten.

Abhang.

Verbrenngefahren. Der verlängerte Gebrauch der 
Maschine kann als Nebeneffekt das Erwärmen des 
Getriebegehäuses und der eventuellen Elemente der 
Hydraulik-Schaltung mit sich bringen. Die erwärmten 
Teile nicht während oder direkt nach dem Gebrauch 
berühren.

Aufmerksam die zur Gelenkwelle beigefügten Gebrau-
chsanweisung der Gelenkwelle lesen. Wenn es bei 
deren Funktion Unsicherheiten gibt, ohne Schutzvor-
richtungen ist oder Schäden aufweist, mit einer neuen 
Gelenkwelle,  „CE“ gekennzeichnet mit den selben 
Eigenschaften, ersetzen.

FIG. 16
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5.5 BESCHREIBUNG DER 

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN
• -

1 2

FIG. 17 

• 

• 

• -

5

6

4

5

6

FIG. 18 

• 

• 

• 

2

3

1

1

2

FIG. 19 

• 

FIG. 20 

5.6 GEBRAUCH

FIG. 21 

FIG. 22 

5.6.1 DIE MASCHINE AN DEN TRAKTOR 
ANSCHLIESSEN

 GEFAHR

Quetschgefahr. Die Hände und Füße weit entfernt von 
den Werkzeugen und der Maschine halten.
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 WARNUNG

Die An- und Abhänge-Arbeiten der Maschine vom Tra-
ktor müssen auf einer waagerechten und einer festen 
Ebene vollzogen werden.

Während der An- und Abhänge-Arbeiten ist es unter-
sagt, sich im Bereich zwischen Maschine und Traktor 
aufzuhalten.

 WARNUNG

Die Anwendung einer Maschine am Traktor bringt eine 
unterschiedliche Gewichtsverteilung auf den Achsen 
mit sich. Die Stabilität des Maschinen-Traktors-Kom-
plexes überprüfen. Das vorgesehene Höchstgewicht 
des Traktors auf den Achsen beachten.

Die Maschine muss an einen Traktor mit angemesse-
ner Stärke angebaut werden.

Vor dem An- und Abbau der Maschine vom 3-Pun-
kt-Anbau den Steuerhebel des Hebers in Sperr-Position 
stellen.

Die Kategorie der Anschlussbolzen des Geräts muss 
mit denen des Krafthebers übereinstimmen.

• 

• 

• -
zen. 

• 

1

2

FIG. 23 

• 

-

1

2

FIG. 24 

• 

• -
-

• 

-

5.6.2 MONTAGE DER HAUPT- KARDANWELLE 
(TRAKTORSEITE)

 GEFAHR

Der Ein- und Ausbau der Gelenkwelle muss stets bei 
ausgeschaltetem Traktor vollzogen werden.

 WARNUNG

Das am Traktor angebaute Gerät darf nur dann mit der 
Gelenkwelle angetrieben werden, wenn diese mit dem 
Schutz versehen ist und diesen mit den Ketten befesti-
gt ist. Auf die sich drehende Gelenkwelle achten.

Die Rotation des Gelenkwellenschutzes durch die 
dafür vorgesehenen Ketten unterbinden und auch 
die Betriebs- und Wartungsanleitung der Gelenkwelle 
durchlesen.

Ausschließlich eine „CE“ gekennzeichnete Gelenkwelle 
gebrauchen, die mit Schutzvorrichtungen und Sperrket-
ten ausgestattet ist.

• 

• 

-

• 
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• 

-

-
BREVIAGRI

5.6.3 SEITLICHE KARDANWELLEN

-
-

 WARNUNG

Im Fall des Entfernen der seitlichen Kardanwellen, ist 
es wichtig, dass , wenn sie abgebaut werden, dass die 
Originaleinstellung beachtet wird, d.h. dass die Kar-
danwellengabel von links nach der gleichen Ecke der 
rechten Kardanwelle ausgerichtet werden muss, anson-
sten besteht die Gefahr, die Transmissionsgruppe zu 
beschädigen (Fig. 25).

FIG. 25 

 GEFAHR

Der Ein- und Ausbau der Gelenkwelle muss stets bei 
ausgeschaltetem Traktor vollzogen werden.

 WARNUNG

Auf die sich drehende Gelenkwelle achten.

Die Rotation des Gelenkwellenschutzes durch die 
dafür vorgesehenen Ketten unterbinden und auch 
die Betriebs- und Wartungsanleitung der Gelenkwelle 
durchlesen.

Ausschließlich eine „CE“ gekennzeichnete Gelenkwelle 

gebrauchen, die mit Schutzvorrichtungen und Sperrket-
ten ausgestattet ist.

• 

• 

-
BREVIAGRI

5.6.4 HYDRAULISCHE ANLAGE

FIG. 26 

-
legge
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1 1

FIG. 27 

-
legge

-
-

-
-

-

 BETREIBER

-
-
-

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

5.6.5 HYDRAULIKANSCHLUSS
-

 GEFAHR

Vor dem Transport auf der Straße oder dem Betrieb, 
sich mit allen Hydrauliksteuerungen vertraut machen: 
genau verstehen, in welche Richtung jede Steuerung 
manövriert  , damit die gewünschte Funktion au-
sgeführt werden kann.

5.6.6 TRANSPORT AUF STRASSE

-

-

• 

• 

• -

• -
-

• -

• 
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FIG. 28 

FIG. 29 

• -

• -

 WARNUNG

Soweit von den Rechtsvorschriften des Straßenverk-
ehrs vorgeschrieben, muss der Transport auf Straßen 
mit den Katzenaugen, Blinker, Signale für langsames 
Fahrzeug und für vorstehende Ladung ablaufen. Die 
Indikatoren auf der hinteren Seite der Maschine gut 
sichtbar einstellen. Im Fall nächtlicher Verstellung 
oder bei schlechter Sicht die Signallichter und - Größen 
einsetzen.

Es ist absolut verboten, Personen oder Tiere auf dem 
Gerät zu transportieren.

In Kurven auf die Fliehkraft achten, die mit bzw. ohne 
angebaute Maschine an einer vom Schwerpunkt des 
Traktors abweichenden Stelle ausgeübt wird.

Beim Straßentransport mit ausgehobenem Gerät ist 
der Schalthebel des Krafthebers des Traktors in die 
gesperrte Position zu bringen.

Während des Maschinentransports die Zapfwelle en-
tkuppeln und die Gelenkwelle vom Traktor lösen.

Für den Straßentransport muss das Gerät mindestens 
40 cm vom Boden angehoben sein.

Standsicherheit der Einheit Traktor-Gerät prüfen.

M 
-

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 

 PERICOLO

ES IST UNTERSAGT, AUF ÖFFENTLICHEN UND PRIVATEN 
STRAßEN ZU FAHREN, OHNE DIE MESSERSCHUTZE 
INSTALLIERT ZU HABEN (Fig. 20).

5.6.7 REGULIERUNG DER ARBEITSTIEFE

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausmachen. Die Feststellbremse einsetzen.

-

Regulierung mit Schrauben-Wagenheber

-
ter Stange.
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FIG. 31 

 WARNUNG

Jedesmal, wenn die Arbeitstiefe variiert wird, dafür 
sorgen, dass die beiden Planierschienen eingstellt 
werden (siehe Kapitel “5.6.10 Regulierung der Planier-
schienen-Position”)

Mit Hydrozylindern (OPT)

-

-

FIG. 32 

 WARNUNG

Jedesmal, wenn die Arbeitstiefe variiert wird, dafür 
sorgen, dass die beiden Planierschienen eingstellt 
werden (siehe Kapitel “5.6.10 Regulierung der Planier-
schienen-Position”)

5.6.8 REGULIERUNG DER SCHABER

 WARNUNG

Quetschgefahr. Die Finger nicht zwischen dem Schaber 
und der Walze halten.

-

-

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2

3

4

1

FIG. 33 

5.6.9 ARBEITSANFANG

 GEFAHR

Bevor man die Maschine in Betrieb setzt, die perfekte 
Sicherheitsvollständigkeit kontrollieren.

Die Maschine nicht in Betrieb setzen, wenn man einen 
Defekt vermutet. Die Intervention der Zentrale des 
technischen Hilfsdiensten anfragen.

Vor dem Arbeitsanfang sich mit den Steuervorrichtun-
gen und deren Funktionen vertraut machen.

Die Arbeitszone kontrollieren, mit dem Zweck, sich 
mit dem Erdboden vertraut zu machen und die Anwe-
senheit von übermäßiger Neigung zu überprüfen. Absi-
chern, dass der Acker ohne Gegenstände sei, die man 
aufsammeln und weit wegwerfen kann. Die Zone von 
solchen Gegenständen säubern. Kontinuierlich kontrol-
lieren, dass keine Personen, Kinder oder Haustiere im 
Bereich des Maschinenbetriebes sind.

Vor dem Einschalten der Zapfwelle die erforderliche 
Drehzahl feststellen. Die 540er Drehzahl nicht mit der 
1000er Drehzahl verwechseln.

Es ist absolut verboten, in der Reichweite des Geräts zu 

Es ist absolut verboten, sich zwischen den Traktor und 
die Kupplung des Geräts zu stellen, um den Kraftheber 
mit der Heckbedienung zu betätigen.

Die Zapfwelle nicht bei abgestelltem Traktormotor ein-
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setzen. Unerwartete Bewegungsgefahr bei erneutem 
Starten des Traktors

Der Betreiber darf nie den Führerplatz verlassen, wenn 
der Motor des Traktors an ist und /oder die Maschine 
in Betrieb ist.

Die Zapfwelle entkuppeln, wenn die Maschine nicht 
gebraucht werden muss.

-

-

-

-
-

• 

• 

• 

• 

-

-

 WARNUNG

Die Geschwindigkeit des Traktors mit der Maschine 
darf bei der Arbeit nicht über 5-6 km/h liegen, weil 
sonst die Gefahr von Schäden und Brüchen besteht.

Während der Hebearbeiten der Maschine ist es nötig 
die Zapfwelle zu entkuppeln, um zu vermeiden, dass 
die Gelenkwelle mit einem zu großen Winkel arbeitet 
(die Gebrauchsanweisung der Gelenkwelle im Handbu-
ch nachschlagen).

Die Maschine vom Boden heben, wenn Manöver in der 
Kurve oder rückwärts erfolgen.

5.6.10 REGULIERUNG DER PLANIERSCHIENEN-
POSITION

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausmachen. Die Feststellbremse einsetzen.

 WARNUNG

Brechgefahr. Die Planierschiene über die Werkzeu-
glänge hinaus senken . Die Planierschiene muss den 
Erdboden streifen.

-

-

1
2

3

2

FIG. 34 

5.6.11 REGULIERUNG DES 
SEITENSCHARNIERS

 GEFAHR

Verwicklungsgefahr, Schnitt und Projektion von 
Gegenständen. Der Seitenscharnier muss völlig den 
Teil der Werkzeuge, der außerhalb des Erdbodens ist, 
bedecken.
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1
2

FIG. 35 

-

5.6.12 GLEITSYSTEM

STILLGELEGTER GLEITSYSTEM

FIG. 36 
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GLEITSYSTEM NACH OBEN

FIG. 37 

-

-

 VORSICHT

Es ist angebracht, zu kontrollieren, dass die Maschine während der Arbeit stets parallel zum Erdboden ist, um so den 
lokalisierten Verschleiß der Messer zu vermeiden.
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-

5.6.13 ANHALTEN

• 

• 

• 

• 

• 

5.6.14 DURCHFÜHRUNGEN BEI VERLETZUNG 
ODER SCHADEN

• 

• 
-

• 

• 

-

• 

• -

-

• 

-

• 

• 

2

• -

5.6.15 ABBAU DER MASCHINE VOM TRAKTOR

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausstellen. Die Feststellbremse einstellen. Die 
Schlüssel vom Bedienfeld herausziehen.

 WARNUNG

Stoß- und Quetschgefahr. Vor dem Entkuppeln der Ma-
schine vom Traktorheber deren Stabilität überprüfen, 
während sie auf dem Boden steht.

• -

• 

• 

• 

• 

• -
-
-
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• 

• -

• 

• 

• 

 VORSICHT

Die Maschine kann auch in “Transportposition” (Fig. 
21) vom Traktor abgekoppelt werden, wenn die folgen-
den Vorkehrungen angenommen werden:

• 

• 

Diese Arbeiten sind nötig, um eine sichere Aufstützbas-
is zu bieten, auf die man die Maschine stellen kann.

-

-

5.6.16 WIE DIE MASCHINE RUHEN LASSEN
-

• -

• -

• -

• 
-

• -
-

BREVIAGRI

• 
-

6 WARTUNG

6.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

-

 GEFAHR

Die Sicherheitsvorschriften, die Zeiten und die an-
geführten Vorkehrungen bei der programmierten 
Wartung beachten .

Mit den Wartungs- und Säuberungsarbeiten erst vor-
gehen, nachdem die Maschine in Sicherheit gestellt ist 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Während der Wartungsarbeiten wenigstens ein Meter 
Platz um die Maschine lassen.

Vor dem Starten der Maschine, nach einer Reparation, 
für eine Abnahmekontrolle, überprüfen, dass keine 

Die Hebekomponenten stets blockieren, um so das 
Fallen zu verhindern.

Nie alleine oder während der Reparatur- oder der War-
tungseingriffe unter der Maschine arbeiten

Es ist falsch, dass im Fall eines Defekts oder Fehlfun-

Betreiber versuchen die Ursache des Defekts oder der 

 WARNUNG

Arbeiten wie Schweißen, Schleifen, Schmirgeln, Bohren 
nicht ohne Erlaubnis und den Anweisungen des Her-
steller-Unternehmens durchführen.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN
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 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

6.2 MASCHINE IN SICHERHEIT

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Die Zapfwelle entkuppeln. Den Traktor abschalten. Die 
Handbremse ziehen. Die Schlüssel vom Bedienfeld 
herausziehen. 

Die Gelenkwelle von der Zapfwelle des Traktors entfer-
nen. Die Gelenkwelle auf den Träger setzen.

Die Maschine von der Kraftheber- Gruppe des Traktors 
abhängen.

6.3 PROGRAMMIERTE WARTUNG

6.3.1 WARTUNG DER ERSTEN 8 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

- 1

- 1

6.3.2 WARTUNG ALLE 8 STUNDEN/TÄGLICH

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

-

-
in 

1

-
- in 

1

-

-

in 
1

-
in 

1

in 
1

6.3.3 WARTUNG ALLE 20 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

-
- in 

-

1

-
in 

-

1

in 
1

6.3.4 WARTUNG ALLE 100 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

-
tion

1

-
1

6.3.5 WARTUNG ALLE 500 STUNDEN/
JÄHRLICH

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

1

6.3.6 WARTUNG DER GELENKWELLE

 WARNUNG

Was die Wartung der Gelenkwelle betrifft, sich gewis-
senhaft an alle im Handbuch aufgeführten Gebrauchs- 
und Wartungs-Anweisungen der Gelenkwelle halten.

6.3.7 SCHUTZKONTROLLE

 WARNUNG

Farbveränderungen oder Erscheinen von Rissen oder 
Spaltungen weisen darauf hin, dass die Schutzvor-
richtung die charakteristischen Originale der Sicherheit 
verloren hat und es ist nötig, sie sofort zu ersetzen mit 
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• 

• 

• 

• 

1

2

3

FIG. 38 

-

 GEFAHR

FALLGEFAHR. Während der Drehung des Rotors mit 
einem Hebel könnten die Werkzeuge die Leiter oder 
die Hebevorrichtung stoßen, auf die man positio-
niert ist, um an die höheren Werkzeuge zu gelangen; 
achtgeben und kontrollieren, dass die Werkzeuge mit 
nichts in Kontakt kommen, das dem Betreiber das 
Gleichgewicht verlieren lassen könne. Alle möglichen 
Vorkehrungen treffen, mit Vorsicht fortfahren und alle 
Arbeitsphasen programmieren.

 WARNUNG

Die Bolzen müssen ihre Köpfe an der Seite des Werk-
zeugs. Respektieren die Werte der Anzugsmomente, 
wie in der Tabelle angegeben.

Klasse 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

einem Original-Wechselteil.

• -

• 

• 

6.3.8 ERSETZEN VON WERKZEUGEN

-
NIE -

 GEFAHR

Vor der Ausführung der Wartung betreffend der Sch-
neide-Werkzeuge, die Maschine in Sicherheit stellen 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Bei den Arbeiten der Wartungen und des Ersetzen der 
Werkzeuge mit angehobener Maschine, angemessene 
Gestelle unter der Maschine positionieren. Die Quetsch-
gefahr im Fall des Fallen von der Maschine vermeiden.

-

-

-

• 

• 

• 

• 
-

• -
-

• -

• 

• -
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Klasse 6.6 8.8 10.9 12.9

242 431

321

411 1234

-
-

• 

• 
-

• 
-

gen

• 

 NOTA

BREVIAGRI -
-

• 

• 
-

FIG. 39 

• -

• 

90°

FIG. 40 

• 

• 
-

-

 WARNUNG

Wenn man die Rotoren mehr als 20° drehen muss, ist 
die Prozedur nicht korrekt erfüllt: die Prozedur der seit-
lichen Kardananschlüsse wieder von Anfang beginnen.

• 

• -

6.3.9 ERSETZEN DER HYDRAULIKSCHLÄUCHE 
(OPT)

 WARNUNG

Vor dem Abbau eines Anschlusses eines Hydraulik-
schlauches oder ein Detail des Hydrauliksystems, den 
bestehenden Druck im Ölkreislauf abladen.

Verletzungsgefahr. Die Hände nicht benutzen, um nach 
Ölverluste zu suchen. Sich mit einem Karton oder Holz-
stück bedienen.

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN
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 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

6.3.10 MODIFIKATION DER 
DREHGESCHWINDIGKEIT DER 
WERKZEUGE

 GEFAHR

Disinserire la presa di forza. Spegnere il trattore. Inse-
rire il freno di stazionamento. Rimuovere le chiavi dal 
quadro comandi. 

 WARNUNG

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor abschalten. Die Feststellbremse einsetzen. 
Die Schlüssel vom Bedienfeld herausnehmen.Gefahr 

erhöhte Temperaturen erreichen. Auf das Erkalten der 
Teile und des Öls im Getriebe warten.

Die gebrauchten Öle gemäß der Gesetzesbestimmun-
gen gegen Verschmutzung behandeln.

-
-

-
-

ZAHNRADGEHÄUSE - 1000ER ZAPFWELLE

A (PTO) 14 15

21

• 

• 

• -

• 

-

5
6

3

1

FIG. 41 

6.3.11 KONTROLLE/ERSETZEN DES 
SEITLICHEN VERTEILERGETRIEBE - ÖLS

• 

• 

• 
.

• 

• 

• 

• 

• 

-

-
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6.3.12 ÖLSTAND-KONTROLLE DES ZENTRALEN 

VERTEILERGETRIEBES

FIG. 42 

 GEFAHR

Die Maschine auf einer stabilen und waagerechten 

Traktor ausmachen. Die Feststellbremse setzen. Die 
Schlüssel von der Schalttafel ziehen. 

 WARNUNG

-
gehäuse kann hohe Temperaturen erreichen. Die 

Öls abwarten.

Die Altöle nach Gesetzesbestimmung gegen Versch-
mutzung behandeln.

-

• 

• 

2

1

FIG. 43 

6.3.13 ERSETZEN  DES ÖLS DES ZENTRALEN 
VERTEILERGETRIEBES

 FACHKRÄFTE

-

-

-

6.3.14 KONTROLLE/ ERSETZEN DES ÖLS IN 
DER WANNE

-
-

-
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FIG. 44 

6.4 SCHMIERUNG

 GEFAHR

Mit den Wartungs- und Säuberungsarbeiten nur fort-
setzen, nachdem die Maschine in Sicherheit gestellt 
wurde (siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Die Schmierstoffe außerhalb der Reichweite von Kin-
dern halten.

 WARNUNG

Jede vorgesehene Stelle Schmieren und Fetten.

Aufmerksam die Anweisungen und die Vorsichtsmaßn-
ahmen, die auf die Schmierstoffbehälter angeführt 
sind, lesen.

Nach dem Gebrauch sorgfältig und gründlich die 
Hände waschen.

Die Altöle gemäß den Bestimmungen des Gesetzes 
gegen Verschmutzung behandeln.

6.4.1 SCHMIERUNGSSTELLEN

-

-

-

GREASE
 DIE SCHMIERUNGSSTELLEN DER MASCHINE 
WERDEN VOM ENTSPRECHENDEN PIKTOGRAMM 
ANGEZEIGT.

GREASE

GREASE

GREASE

GREASE

GREASE

FIG. 45 

-
-

6.4.2 VORGESCHLAGENE SCHMIERSTOFFE

Gruppe Sorte Kg

-

-

-

- Liter

- Liter

- Liter
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6.5 REINIGUNG

 GEFAHR

Im Fall von Überhäufung von Material zwischen Wer-
kzeugen, ist es ernsthaft untersagt, zu versuchen, die 
Maschine zu säubern, während sie in Bewegung ist. 
Zuerst muss die Maschine in Sicherheit gestellt werden 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”). Abwarten, dass 
jedes bewegende Maschinenteil völlig gestoppt ist und 
mit sehr viel Sorgfalt die Säuberung durchführen.

 WARNUNG

Die Piktogramme auf der Maschine müssen immer 
sichtbar sein. Die Piktogramme sauber halten. Die 
Piktogramme bei Verschleiß ersetzen. Beim Herstel-
ler-Unternehmen nach Ersatzteilen fragen (siehe  “8.1 

Gebrauch von Druckreinigung und Luftdruck-Pistole 
können die Piktogramme lösen.

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

6.6 PROBLEMAUSTRAG DER 
PROBLEME

Problem Problemaustrag

- • 

• 

• -

• 

-
• -

• 

Problem Problemaustrag

-
• -

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

- • -

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

-

• -

• 

- • -
en.

-
-

-

• -
-

• 

7 ABBAU UND ENTSORGUNG

-
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-
-

8 ERSATZTEILE

8.1 LISTE DER ERSATZTEILE, DIE DIE 
SICHERHEIT BEEINFLUSSEN

-

Beschreibung Fig. Kodex

- -

- -

8.2 WIE DIE ERSATZTEILE 
ORGANISIEREN

 WARNUNG

-
chen, die der Hersteller festgelegt hat. Nur Originaler-
satzteile verwenden.

• 

• 

• 

• -

-

-
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